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Дар маќола зоњиршавии муносибати тафаккур ва забон, амалинамоии алоќа ва 
намудњои синтаксисї дар ибора ва љумла дар забонњои тољикиву ўзбекї мавриди тањќиќ 
ќарор гирифтааст. Мувофиќи таснифоти маъмул намудњои ибора дар забонњои 
муќоисашаванда фарќ мекунад. Таъкид карда шудааст, ки дар забони тољикї воситањои 
асосии алоќаи синтаксисии (грамматикї) љузъњои ибора бандаки изофї, пешояндњо, 
пасояндањо, таркиби калима ва интонатсия, дар забони муќоисашаванда бошад, шакли 
калима, калимањои ёридињанда бештар наќши муњим мебозад. Алоќаи изофї дакр забони 
тољикї аз маъмултарин навъи алоќа ба шумор меравад. Дар забони ўзбекї иќтибосњои 
изофї бо миќдори муайян вуљуд дорад ва алоќаи грамматикї дорои нофунксионалї 
мебошад. Хулоса, дар забонњои муќоисашаванда мавќеи алоќаи тобеъ дар пайвастшавии 
воњидњои забон хеле назаррас мебошад. 

 
Ключевые слова: синтаксические связи, таджикский и узбекский языки, сопоставление, 

словосочетание, существительные, прилагательные, числительные, местоимение, 
глагол, наречие 

 

Исследовано соотношение мышления и языка, функционирование различных видов 
синтаксических связей на уровне словосочетания и предложения. Согласно классифи-
кации выделяются виды словосочетаний в таджикском и узбекском языках. Подчерки-
вается, что основным средством выражения компонентов словосочетания в таджик-
ском языке являются предлоги, послелоги, порядок слов и интонация, а в узбекском языке 
вместе с тем большую роль играют способы образования формы слова, вспомога-
тельные слова.В таджикском языке изафетная связь является одним из характерных 
видов связи слов и  реализуется в изафетных сочетаниях. В узбекском языке имеются в 
определённом количестве заимствованные изафетные словосочетания, а граммати-
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ческая связь имеет нефукциональный характер. Сделано заключение, что подчини-
тельная связъ в сопоставлямых языках занимает значительное место в синтагма-
тической основе языковых единиц. 

 
Key words: syntactical connections, Tajik and Uzbek languages, correlation, word-combination, 

noun, adjective, numeral, verb, adverb 
 

The article dwells on correlation of language and thinking, functioning and different types of 
syntactical connections on the level of word-combination and sentence. According to classifica-
tion there are singled out types of word-combinations in Tajik and Uzbek languages. It is 
underscored that the main means of expression of the components of word-building in Tajik are 
prepositions, postpositions, word order and intonation; in Uzbek on additionally great role is 
played by the ways of formation of word-forms and auxiliary words. In the Tajik language Izafet 
connection is one of the characteristic types of word connection being realized in Izafet 
combinations. In the Uzbek language there are borrowed Izafet word-combinations and gramma-
tical connection has non-functional character. The conclusion is made that subordinative 
connection in correlated languages occupies a considerable place in syntagramatical base of 
language unit. 

 
Тавре ки маълум аст, забон баробари тафаккур ба вуљуд омадааст. Он воситаи 

ифодаи фикр буда, тафаккурро ба воќеият табдил медињад. Ба воситаи забон фикр 
ташаккул меёбад.…забон аз рўйи назарияи илми муосир танњо ифодаи зоњирии фикр 
нест,балки воќеияти мављудияти он аст, яъне забон чун шуури амалии зоњиршаванда 
… дар њалли масъалањои гуногуни назариявї ва амалї кўмак менамояд (7, с.22). 
Олами воќеиро намудњои ашёњои гуногун, њодисањои рангоранг ташкил медињанд. 

Бинобар ин , он лињози мантиќї ба воситаи тафаккур дар заминаи эҳсос, идрок ва 
тасаввур дарк карда мешавад. Њар як ашё вобаста ба шаклу њаљм, рангу сохт, ҳаракат 
ва ҳолат миқдори муайяни хусусиятњои дохилї ва берунї дорад, зуњурёбии ҳодисањо 
ва амалї гардонидани онњо дорои қонуният ва вижагињои лисонї мебошад. Чунончи, 
ба мафњуми анор таваљљуњ мекунем: он њамчун шайъ ранги сурх, хосияти сахтї, 
миќдор ва аломатњои њаљму андоза дошта, ба олами наботот мансуб аст. Дар тарзу 
усули васлшавї ва мантиқи забон аз љињати грамматикї умумият дорад: дар забони 
тољикї ибораи «анори сурх» - ибораи исмї, дар забони ўзбекї «қизил анор» -ибораи 
исмї, – «чаҳор дона анор» , ибораи исмї, «тȳрт дона анор» низ -ибораи исмї (ȳзб.) 
мебошад; Аломатњои ранг, хислат ва аломатњои марбут ба миќдор дар ашёю 
њодисањо ва шуур чї гуна ба њам омада бошанд, ин пайвастагї дар забон низ бо 
мутобиќи худ њамин тавр инъикос ёбад кулли ашёю њодисањо ва ба маънои густарда 
хусусият ва аломатњои онњо дар забон мантиќан инъикос ёфта, дорои умумияти фазо 
ва ваќт мебошанд. Дар он пайванди мафњумњо ќисми асосї -њоким, дар забони 
тољикї чун љузъи асосї пазируфта шуда, љузъи тобеъ ба он алоќаманд мегардад. Бояд 
ќайд кард, ки калимањои ифодакунандаи маънои ашё (исмњо) ва калимањои 
ифодакунандаи хусусияту аломат ( сифат ва ѓайрањо) бевосита бо њам алоќаманд 
мешаванд: оби тоза (тољ. ) // тоза сув ( ўзб.), оби нȳшокӣ (тоҷ.) // ичимлик суви (ўзб.), 
оби борон (тоҷ.) // ёмғир суви (ȳзб.); Муносибати мафњумњои дорои маънои њаракат 
ва ҳолат дар маънои фарох алоќамандии онњоро бевосита ба амал меорад. Тарзи 
иртиботи онњо дар риштаи лисонї бо роњи алоќаи њамроњї зуњур меёбад: дер карда 
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омадан (тоҷ.) // кечикиб келмоќ (ȳзб.)-, самарали ишламоқ (ȳзб.) // самаранок кор 
кардан (тоҷ). 

 Дар њолати умумият надоштани ашёњо дар фазо ва ваќти олами объективї 
алоќамандии онњо бавосита сурат мегирад. Масалан: мафњумњои донишљў (тољ.) // 
талаба (ўзб.) –донишгоњ (тољ.) -университет (ўзб.); таќриз (тољ., ўзб.) - навиштан (тољ.) 
- ёзмоќ (ўзб), ;ки дорои умумияти фазо ва ваќт надоранд .Бинобар он робитаи 
мантиќии мафњумњои донишҷȳ ва донишгоњ (тољ.) -талаба ва университет ( ўзб. ) - 
тақриз ва навиштан (ўзб.) –тақриз ва ёзмоқ (ўзб.) донишљўи донишгоњ // университет 
талабаси, таќризро навиштан // таќризни ёзмоќ; бавосита сурат мегирад. 
Ќобили таъкид аст, ки тарзи пайванди  мантиќї ба васлшавии калимањои мазкур 

низ таъсир мерасонад. Дар натиҷа дар калимањои донишҷȳ, донишгоҳ (тоҷ); талаба, 
университет (ȳзб); тақриз ва навиштан (тоҷ) // тақриз ва ёзмоқ (ȳзб) вуруди муно-
сибати грамматикї бо воситањои грамматикї ба амал меояд: донишҷȳи донишгоҳ 
(тоҷ.) (алоќаи изофї дан забони тољикї); университет талабаси (ȳзб.) (дар забони 
ўзбекї алоќаи мувофиќат); тақризро навиштан (тоҷ.) (алоќаи пасояндї) –тақризни 
ёзмоқ (ȳзб.) (алоќаи вобастагї). Дар он воситањои грамматикї дар ташкили алоќаи 
изофї (донишҷȳи донишгоҳ); алоќаи мувофиќат университет талабаси (ȳзб) // (алоќаи 
мувофиќат), тақризро навиштан (тољ.) ( алоќаи пасояндї) – тақризни ёзмоќ (ўзб) 
(алоќаи вобастагї-ўзб) чун воситањои таъминкунандаи алоќаи тобеъ ба кор рафтанд. 
Воњидњои синтаксисї новобаста ба кадом сатњи забон тааллуќ доштанашон бо 
љузъњои функсионалї ба њукм мутобиќ мебошанд. Ин мутобиќшавї ба љињати амалї 
–шаклї дахлдор мебошад. Амалисозии мантиќї ва лисонии љузъњо дар амал ва 
ифодаёбии онхо низ зоњир мегардад. Воњидњои функсионалї дар доираи љумла, 
хусусан, ба вуљуд омадани муносибатњои грамматикї низ дорои ќисматњои њукм ва 
ифодаи муносибатњои мантиќї мебошанд. Иртиботи баїни алоќаи баїни њодисањои 
олами воќеї ва инъикоси имкониятњои забонї дар сатњи грамматикї ба робитањои 
синтаксисї мутобиќ хоњад шуд, чунки алоќањои синтаксисї асоси сохтори 
синтагматикии забонро ташкил медињанд ва ба воситаи онњо воњидњои синтаксисї ба 
вуљуд меоянд. Мусаллам аст, ки «муќоиса яке аз усулњои маъмули забоншиносї ба 
шумор меравад. Тавассути ин усул умумият ва тафовути на фаќат забонњои хешованд, 
балки ѓайрихешованд низ муайян карда мешавад» (8, с.212). 

 Мутаассифона, рољеъ ба омўзиши муќоисавии алоќањои синтаксисї (грамматикї)-
мантиќї дар забонњои тољикиву ўзбекї то њол тањќиќоти махсус ба табъ нарасидааст. 
Асосгузори мактаби лингвистии Ќазон И. А. Бодуэн дэ Куртенэ таъкид кардааст, ки 
«забонњоро новобаста ба хешу таборї , робитањои гуногуни таърихишон муќоиса 
кардан мумкин аст. Дар забонњои бо њам дигар аз љињати таърихї ва љўѓрофї 
бегонагї дошта њам њамеша хусусиятњои умумї , таѓйиротњои муштарак ва аз нав 
эњёшавии љараёнњои таърихиро мушоњида намудан мумкин аст (2, с.371).Вале 
забонњои муќоисашаванда дар як оила набошанд њам, аз лињози таърихї, маданї ва 
љуѓрофї аз замонњои ќадим дар як минтаќа амал мекунанд ва таъсири мутаќобила 
доранд.  
Алоќањои синтаксисї дар забонњои тољикиву ўзбекї (дар забони тољикї алоќаи 

грамматикї номида мешавад) дар Грамматикаи забони адабии њозираи тољик ( 
баъдан ГЗАЊТ) ва дар Грамматикаи забони адабии њозираи ўзбек (Синтаксис. Љилди 
11. Тошкент: Фан, 1976, 560 с. ( ба забони ўзбекї, баъдан ГЗАЊЎ) ба ду гўруњи калон 
људо карда шудааст: алоќаи тобеъ ва алоќаи пайваст (3,3. 4,30); Алоќањои мазкур дар 
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њама сатњ ва воњидњои синтаксисї амал мекунанд. Инчунин, тавсифи ибора дар 
забонњои муќоисашаванда умумият дорад: ибора аз ду ва ё зиёда калимаи мустаќил 
маъно бо роњи алоќаи тобеъ ташкил меёбад (3, с. 3) . Иборањо дар њамаи забонњо ба 
ду гурўњи калон таќсим мешаванд: иборањои озод ва иборањои рехта. Аз љињати сохт 
онњо сода ва мураккаб мешаванд. Иборањо аз рўи нисбати морфологии калимаи 
асосиашон (тобеъкунанда) муайян гардиданд .Аз ин љињат хелњои зерини иборањо дар 
забони тољикї вуљуд доранд: иборањои исмї, сифатї, шуморавї, љонишинї, феълї ва 
зарфї. (3, 4). Дар ин маврид тафовут дар байни забонњои ўзбекї ва тољикї дар он аст 
ки, иборањо дар ГЗАЊЎ ду гурўњи калон тасниф карда шудаанд: 1) иборањо исмї; 2) 
иборањои феълї (4,с. 30) ;Дар забони адабии њозираи ўзбек ба иборањои исмї, феълї, 
зарфї људо гардидааст (5, с.27), дар китоби дарсии синтаксиси забони ўзбекї ба 
иборањои исмї, сифатї, феълї, зарфї тасниф шуда , иборањои шуморавї ва 
љонишинї ба иборањои исмї дохил карда шудаанд.(1, с.38-39). 
Дар забони тољикї воситањои асосии алоќаи грамматикии љузъњои ибора бандаки 

изофї, пешояндњо, пасояндњо, тартиби калима ва интонатсия аст (3, с.4). Дар забони 
ўзбекї воситањои алоќа усули шакли калима, калимањои ёридињанда, тартиби калима 
ва оњанг буда, иртиботи байни ќисмњои асосї ва љузъи тобеъшаванда –бо алоќањои 
њамроњї (битишув, ўзб.), вобастагї (бошќарув, ўзб.), мувофиќат (мослашув, ўзб.) 
таъмин мегардад. (5,20).Бояд гуфт, ки бар хилофи забони тољикї дар забони ўзбекї 
баъзе навъњои алоќаи грамматикї вуљуд надорад. Дар забони адабии њозираи тољикї 
мувофиќи тарзу воситањои баїни калимањо дар љумла намудњои зерини алоќаи тобеъ 
тасниф гардидааст: 1) алоќаи мувофиќат; 2) алоќаи изофї ; 3) алоќаи пешояндї; 4) 
алоќаи пасояндї; 5) алоќаи њамроњї; 6) алоќаи изофию пешояндї; 7) алоќаи изофию 
пасояндї ; 8) алоќаи љуфти пешояндї; 9) алоќаи пешояндиву пасояндї;10) алоќаи 
артиклї-е 11) алоќаи пасояндиву бандакљонишинї( 3, с.21). 

 Тарзњои амалисозии алоќаи грамматикї –мантиќї гуногун буда, дар он омилњои 
сершумор мављуданд. Баъзе хусусиятњои онњоро дар заминаи таснифи алоќаи мазкур 
дар забони тољикї бо забони муќоисашаванда тањлил хоњем кард. 

 1.1. Алоќаи тобеъ дар забонњои муќоисашаванда дар корбурд ва намудњои он 
шабоњату тафовут дорад. Алоќаи мувофиќат хоси љумла буда, дар он саръазоњо –
мубтадову хабар аз бобати морфологии шахсу шумора ба њамдигар мувофиќат 
мекунанд. Дар забони тољикї алоќаи мувофиќат дар байни хабару мубтадо љої 
дорад, яъне аз рўи шахсу шумора ба мубтадо мувофиќат кардани хабар алоќаи 
мувофиќат (мослашув,ўзб.) номида мешавад, масалан: Падар писарро сахт ба оѓўш 
кашид. Онњо хеле ваќт хомўшона роњ рафтанд (Рањим Љалил) (3, с.21). Дар забони 
ўзбекї низ њамин гуна хусусият назаррас аст: Ота ўѓилни мањкам баѓрига тортди. 
Улар анча ваќт жимгина йўл юриб бордилар. Яъне, алоќаи тобеъ дар шакли - алоќаи 
мувофиќат - мослашув, тобедошлик алоќаси (ўзб.) сурат гирифтааст; Дар ГЗАТ ќайд 
карда шудааст, ки њоло дар забони матбуот ва радиою телевизон хабар бо мубтадо, 
сарфи назар аз он ки бо исми шахс ифода шудааст ё бо исми ѓаїришахс, аксар 
мувофиќат мекунад (3, с.22). 

 1.2. Алоќаи изофї хоси ибора ба њисоб рафта, воситаи грамматикии ин намуди 
алоќаи тобеъ бандаки изофї (-и) мебошад. Доираи алоќаи изофї хеле фарах буда, 
…дар ибораи изофї калима бо калима, калима бо ибора ва ё ибора бо калима, ибора 
бо ибора алоќа пайдо мекунад: (3,22) китоби шавќовар (тољ.) – ќизиќарли китоб (ўзб), 
донишљўи Донишгоњи њуќуќ бизнес ва сиёсати Тољикистон , намояндаи Маљлиси 
миллии Маљлиси Олї, соњибкори номдори вилоят, ноњияи Мастчоњи вилояти Суѓд, 
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дар мактаби олї тањсил кардани талабагони дурдасти ноњия. Дар забони ўзбекї 
алоќаи мазкур вуљуд надорад ва он дар иборањои иќтибосї амал намуда, дорои 
якчанд хусусияти лисонї мебошад: а) њар ду ќисми иборањои изофї иборат аз 
калимањои тољикїанд: дарди бедаво, оби дида, кони зиён, базми љамшедї, хонаи 
хуршед, рўйи рост, рўйи љањон, шўрпешона (шўри пешона), тахти равон, банди 
зиндон; б) њар ду љузи иборањои изофии калимањои арабианд: балойи нафс, закоти 
њусн, тавќи лаънат, айни муддао; Дар забони ўзбекї аксари иборањои изофии дар 
боло зикрёфта ба таври омехта шакл гирифтаанд: амсоли тољикї –арабї, арабї –
тољикї: суњбати чор, мадњи достон, айни замон, курайи замин, нури дида, атойи худо, 
садќайи сар (калимаи аввалин арабї, дувввум тољикї) ( 4, с. 40- 41, 6, с.34-40, 9) . 

 Ќобили тазаккур аст, ки дар забони ўзбекї иќтибосњо бо алоќаи изофї мавќеи 
намоён дорад ( њамагї наздик 300 мисол гирдоварї шудааст), иборањои изофї 
хосияти фразеологї дошта, тарзњои кўчондани маъноњои он дар маънои яклухт ё худ 
ќисман мебошад: дарди сар –«бош оѓриќ» -ташвиш (ўзб.); дарди бедаво - «тузалмас 
дард» -мужмал (ўзб.); тарљимаи њол -њасби њол ва ѓайрањо (4, 41) баъзе иборањои 
изофии тољикї дар забони муќоисашаванда ба воњидњои морфема табдил ёфтааст: 
гултољихўроз ( номи растанї, гул (ўзб.) –асли тољикї : гули тољи хурўс; маргимуш 
(сичќоннинг ўлими (ўзб), бозоршаб (бозори шаб (тољ.) Иборањои изофии иќтибосї 
дар забони ўзбекї амсоли чойшаб ( ўзб.) - љоїи шаб , њолвайтар (ўзб.)- њалвои тар, 
обжўш (ўзб) – оби љўш, маргмуш (ўзб.) – марги муш ба калимањои мураккаб табдил 
ёфтанд ва дар байни љузњои онњо алоќаи грамматикї характери нофунксионалї 
(ноамалї) мебошад (4, с.43). 

 Дар ибораи изофї ба вазифаи љузъи асосї исм, масдар, сифати феълї, љонишин, 
сифат ва шумора истифода мегарданд: муборизи сулњ, навиштани мактуб, 
равандагони Душанбе, калони калон, дуи шумою чори ман (3, с. 22). 

 Нисбати намудњои иборањо доираи истеъмоли калимањо ба сифати љузъи тобеи 
ибораи изофї нињоят фарох мебошад. Њамчун љузъи тобеъ исм, сифат, шумора, 
љонишин, сифати феълї ва масдар истеъмол мегарданд: барги дарахт, духтари 
хушзењн, соли њаштодум, модари ман, мактуби навишташуда, маљоли хестан (3, с. 22). 

 Дар адабиёти илмї пиромуни љузъњои асосї ва тобеъ гардидааст, ки …мањз ба 
туфайли бандаки изофї љузъи асосї ва тобеъро ба осонї људо кардан мумкин аст. 
Чунончи, дар иборањои ќалами сурх, рафиќи ѓамхор, либоси бачагона, чидани пахта, 
вараќи дафтар, сайри Душанбе. Дар ибораи «њавлии онњо» калимаи якум, ки бандаки 
изофї гирифтааст, љузъи асосї ва калимаи дуюм љузъи тобеъ мебошад (3, с. 22, с. 4, 
с.39). Дар забони муќоисашаванда њамеша дар таркиби ибора аввал љузъи тобеъ, пас 
љузъи асосї (бо тариќи истисно дар нутќи бадеї –инверсия) љойгир мешавад. 

1.3. Алоќаи пешояндї њам дар таркиби ибора ва њам дар таркиби љумла истифодаи 
фаровон дорад, аммо дар таркиби љумла доираи истеъмоли он васеътар аст. Алоќаи 
пешояндї дар забони тољикї бисёр сермањсул ва серистеъмол мебошад.(3, с.23) Дар 
забони ўзбекї пешоянд мављуд нест, вале пасояндњо серистеъмоланд ва ба љои 
пешоянди «барои» пасоянди «учун» истифода мешавад: Масалан, мубориза барои 
Истиќлолият (тољ.) // Мустаќиллик учун кураш (ўзб.), туњфа барои донишљўён (тољ.) // 
талабалар учун совѓа (ўзб.) 

 Дар иборањои навъи дар мубоњиса иштирок кардан (тољ.) // мунозарада иштирок 
этмоќ (ўзб.) , зери дарахт нишастан (тољ) // дарахт тагида ўтирмоќ (ўзб.), муњаббат ба 
Ватан (тољ.) // Ватанга муњаббат (ўзб.), аз гул зеботар (тољ.) // гулдан њам чиройли 
(ўзб,) вазифаи пешоянд дар забони муќоисашаванда бо пасояндњо ба иљро расидааст. 
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 Алоќаи пешояндї дар њамаи хелњои луѓавию грамматикии ибора (3, с.23) љої 
дошта, бо забони муќоисшаванда иборањои номбурда мувофиќат мекунанд (ба 
истиснои иборањои љонишинї ва шуморавї, ки дар забони ўзбекї ба иборањои исмї 
тааллуќ доранд. Чунончи :– иборањои исмї - мубориза барои сулњ (тољ.) // тинчлик 
учун кураш (ўзб.) , сифатї -аз ќанд њам ширин (тољ.) // ќанддан њам ширин (ўзб.), 
шуморавї -аз канор сеюм (тољ) // четдан учинчи (ўзб.), љонишинї -баъзе аз онњо (тољ) 
– (3, 23), феълї - дар мактаб хондан (тољ) // мактабда ўќимоќ (ўзб), зарфї -аз Карим 
пештар (тољ) // Каримдан аввалроќ (ўзб) ва мисли онњо. Вижагии дигар он аст, ки ба 
воситаи алоќаи пешояндї муносибатњои гуногуни синтаксисї ифода меёбанд (3, с. 23) 
. Аз љумла муносибати объектї : муњаббат ба ватан (тољ.) // ватанга муњаббат (ўзб), ба 
пиёла андохтан (тољ.) // пиёлага ќуймоќ (ўзб), бо корд буридан (тољ.) // пичоќ билан 
кесмоќ (ўзб); муносибати маконї (муносибати маконї ва замонї дар забони ўзбекї 
муносибати релятивї (њолї)ро низ дар бар мегирад) : дар синф нишастан (тољ) // 
синфда ўтирмоќ (ўзб), то мактаб давидан (тољ) // мактабгача югурмоќ (ўзб), аз хона 
баромадан ( тољ) // уйдан чиќмоќ (ўзб); муносибати замонї: дар ваќти дарс омадан 
(тољ.) //дарс ваќтида келмоќ (ўзб), то тобистон мунтазир шудан ( тољ) // ёзгача кутмоќ 
(ўзб), аз бањор сар кардан (тољ.) // бањор (пайти) дан бошламоќ (ўзб); 

 1.4. Алоќаи пасояндї њам дар таркиби ибора ва њам дар таркиби љумла ба таври 
васеъ истифода гардад. Дар ин тарзи алоќа низ калимањо бо њам робита пайдо карда, 
муносибатњои муайяни синтаксисиро ифода менамоянд: Далерро дидан (тољ.) // 
Далерни кўрмоќ (ўзб), оњу барин чолок (тољ) // оњудек чаќќон (ўзб), ќанд барин ширин 
(тољ.) // ќанддай ширин  (ўзб) 3, 23). 

 Дар забони адабии њозираи тољикї ба љуз пасоянди ќадимаи -ро бо таъсири 
забони гуфтугўї як гурўњ калимањо ба вазифаи пасоянд истифода шуда, њамчун 
воситаи алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибораю љумла ба кор мераванд: боз , 
барин, замон/ замоно (њамон/ њамоно) инљониб, интараф, шуда ва ѓайра (3, с. 23) . 
Дар забони ўзбекї муодилњои онњо бо пасояндњо ва пайвандакњо њамвазифаанд. 
Чунончи: Ќосим –ака, аљаб одаме будаед. .Љасадатон фил барин бошад њам пашша 
барин зањра надоштед (Дењотї). (тољ.) // Ќосим ака, ажойиб одам экансиз. Гавдангиз 
филдек бўлса њам, пашшадек зањрингиз йўќ экан ( бўлса њам –пайвандаки ќиёсї, ўзб). 
– Кораш мўл, барои њамин як њафта боз наомадааст ( Ф.Муњаммадиев). (тољ). // Иши 
кўп, шунинг учун њам бир њафтадан буён келолмаяпти ( пайвандаки сабаб, ўзб). –Ба 
бемористон оварданд. Солњои љанг инљониб ба бемористон наомада буд. ( Ф. 
Муњаммадиев). (тољ.) // Касалхонага олиб келдилар. Уруш йилларидан буён 
касалхонага келмаган эди ( пасоянд, ўзб). – Ќариб се чор рўз ин тараф ба сар хоридан 
дасташ намерасад (Љ. Икромї) (тољ.) // Ќарийиб уч-тўрт кундан буён бош ќашишга 
ќўли тегмайди (пасоянд, ўзб). 

 1.5. Алоќаи њамроњї дар таркиби ибора ва љумла дида шуда, он беягон воситаи 
грамматикї, бандак ва ё калимањои ёридињанда сурат мегирад. Воситаи асосии алоќа 
дар байни љузъњои иборањое, ки бо роњи алоќаи њамроњї ташкил меёбанд, тартиби 
калима ва интонатсия мебошанд (3, с. 24). Дар забони муќоисашаванда низ њамин гу-
на тавсиф дорад ва амал мекунад: чой нўшидан (тољ.) // чой ичмоќ (ўзб), саросема 
рафтан (тољ.) //шошилиб бормоќ (ўзб) , шаш ќалам (тољ.) //олтита ќалам (ўзб), њамин 
хона (тољ) - шу уй (ўзб.) , ночор хуфтан (тољ.)// ночор ухламоќ (узб.) , лаѓжида афти-
дан (тољ.) // сирпаниб йиќилмоќ ( ўзб.), хеле бармањал (тољ.) // анча эрта (лаб) (ўзб.); 
Дар ибораи чой (ни) ичмоќ (ўзб) // чой нўшидан (тољ.) пасоянди -ни характери факул-
тативї дошта, ифодаи имплитситї гирифтааст, ки мутобиќи меъёри забон мебошад.  
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1.6. Алоќаи изофию пешояндї чунин навъи калимабандиест, ки дар сохтани ибора 
ду воситаи грамматикї: бандаки изофї ва пешоянд иштирок мекунанд. Дар ташкили 
ин навъи иборањо изофат ва пешояндњои бо, ба, аз, оид ба, доир ба истифода 
мешаванд: (3,с. 25). 

 Бояд тазаккур дод, ки алоќаи изофию пешояндї дар забони адабиёти классикї ба 
таври васеъ истифода мегардид . Ин навъи иборасозї дар забони адабии њозираи 
тољикї бештар дар асарњои устод Садриддин Айнї, Абдулќосим Лоњутї ва ќисман 
дар асарњои Сотим Улуѓзода ва Њаким Карим дучор меоянд (3, с.25). 

 Соли якум муомилаи бо њуљаини нав ба хубї гузашт (Айнї) (тољ.) – Биринчи йили 
янги хўжайин билан муносабатимиз яхши бўлди (ўзб).). Дар бозгашти ба хонаи 
ошнояш Мирзои Ќорї ба корвонсарої даромад (Улуѓзода) (тољ.) – Мирза Ќори 
дўстининг уйига ќайтишида карвонсаройга кирди (ўзб). Дар айни замон баъзе аз 
асарњои оид ба фалсафаи тасаввуфро дар њамон солњо дар пеши Љомї хонд (Айнї) 
(тољ). – Айни пайтда тасавввуф фалсафасига оид баъзи асарларни ўша йиллари 
Жомий њузурида ўќиган эди (ўзб.) Аз љумла, як китобчаи доир ба ањволи таърихї, 
љуѓрофї ва этнографии тољикон дар Тошканд … дар дасти муаллиф аст (Айнї) (тољ.) 
– Жумладан, тожиклар этнографияси, географияси, тарихий ањволига доир бир 
китобча Тошкентда … муаллиф ќўлида эди (ўзб) (3, с. 25.). Тавре ки мебинем дар 
забони муќоисашаванда алоќаи мазкур бо воситаи пасояндњо (билан, ..нинг … да, 
оид, доир) ифода гардидааст . 

 1.7. Алоќаи изофию пасояндї чунин навъи калимабандиест, ки дар он калимањо 
ба воситаи изофату пасоянд марбут гашта, шудаанд, каммиќдору камистеъмоланд. 
Ин хели алоќаи тобеъ одатан дар иборањои сифатї дучор меояд (3, с.26) : (мўњри) ка-
лони дањани пиёла барин (тољ.) - пиёланинг оѓзидек катта (муњр) ( ўзб.) , (зулфи) сиёњи 
пари зоѓ барин (тољ.)- (зулфи) ќарѓанинг ќора ќанотидай (ўзб.); Ин намуди алоќа дар 
забони муќоисашаванда бо алоќаи мувофиќат (дар доираи ибора) –ќарѓанинг ќора 
ќанотидай ва њамроњї - ќора ќанотидай ифода меёбад: Дар поини ин коѓаз як мўњри 
калони дањони пиёла барин пахш карда шуда буд (Айнї) (тољ.) // Бу ќоѓазнинг пастига 
пиёланинг оѓзидек катта муњр босилган эди (ўзб.) // Дар поёни суфа, дар рўи кат як 
косаи калони табаќ барин истода буд («Маориф ва маданият») (тољ.) // Супанинг 
пастида кароватнинг устида бир товоќдек катта коса турган эди (ўзб.).  

 1.8. Дар забони адабии њозираи тољикї иборањое њастанд, ки дар љумла ба воситаи 
ду пешоянд сохта мешаванд. Инњо иборањои аз бобати сохт мураккаб буда, як навъ 
хусусияти устуворї доранд. Дар сохтани онњо пешояндњои аслї ва ё таркибии номї 
(асосан, пешоянди аслии аз бо пешояндњои то ва ба, инчунин шакли таркибии номии 
онњо) љуфт –љуфт истифода гарданд ва ин робитаи синтаксисиро алоќаи љуфти 
пешояндї номидан мумкин аст: аз… то, аз…то ба, аз… ба; аз ваќти … то ваќти ва 
ѓайра (3, с. 26): аз пагоњї то бегоњї нигоњ доштан (тољ.) // эрталабдан то кечгача 
ќараб (ушлаб) турмоќ (ўзб.), аз љавонї то ба њамин синну сол муаллимї кардан (тољ.) 
– ёшликдан то шу ёшгача муаллимлик ќилмоќ (ўзб.), аз соати хашт то ваќти хўроки 
пешин пахта чидан (тољ.) // соат саккиздан то тушликкача пахта термоќ (ўзб.). Алоќаи 
мазкур дар забони муќоисашаванда алоњида људо нагардида дар дохили алоќаи тобеъ 
амал мекунад: 

 Саъдї тарљеъбанди худро ба 22 банд тамом кардааст, ки њар кадоми он бандњо 
(ѓайр аз сари банд) аз 20 то 24 мисраъро дар бар гирифтаанд (Айнї) (тољ.) – Саъдї ўз 
таржибандини 22 бандда тамомлаганки, њар бир бандлар ( бош банддан ташќари) 20 
тадан то 24 мисрани ўз ичига олади (ўзб.). 
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1.9.Алоќаи пешояндиву пасояндї чунин навъи калимабандиест, ки дар сурат 
гирифтани ибора њам пешоянд ва њам пасоянд иштирок мекунад (3, 26) аз њафтсолагї 
боз кор кардан (тољ.) - етти ёшдан буён ишламоќ (ўзб.), аз пагоњ инљониб (чизе 
нахўрдан) (тољ.) – эрталабдан буён (њеч нарса емаслик) (ўзб.), аз рўзи шанбе интараф 
ќафо намондан (тољ.) – шанбе кунидан буён орќада ќолмаслик (ўзб.) Дар забони 
муќоисашаванда алоќаи мазкур бо восита пасоянд (аз –дан боз –буён; аз –дан интараф 
–буён) ифода карда мешавад: Ман аз њафтсолагиам боз кор карда омадаам (Айнї ) 
(тољ.) – Мен етти ёшлигимдан буён ишлаб келмоќдаман (ўзб). – Њарчанд имрўз аз 
пагоњї инљониб чизе нахўрда буд, гуруснагиро њис намекард (Икромї) (тољ.) - Бугун 
гарчанд эрталабдан буён њеч нарса емаган бўлса-да, очликни њис ќилмасди 
(ўзб).Алоќаи пешояндиву пасояндї дар забони ўзбекї ба воситаи калимањои 
ёридињанда ( буён, тараф) ифода мегардад.  

2.0. Алоќаи артиклї дар иборањое ба назар мерасад, ки дар ќолаби анъанавї сохта 
шудаанд. Дар ин иборањо артикли =е монанди бандаки изофї чун воситаи грамма-
тикї ба зуњур омада, ањамияти иборасозї пайдо мекунад: марде бузург, соате чанд, 
дастае аз аскарони сурх ва ѓайрањо (3, с.27) Бояд гуфт, ки алоќаи артиклї дар забони 
ўзбекии ќўњна вуљуд дошт, ки он бо ва алоќаи њамроњї мутобиќ буда, калимањои 
артикли –е дошта, маънои муайянро ифода мекунанд. Њар ранждин сўнг бўлур роња-
те, Таабсиз муяссар эмас ишрате (Навої) (ўзб) // Баъди њар як машаќќат роњат ноил 
мегардад (тољ.) // Њар кишига етса фалакдин ѓаме, Бўлмаса њамдарди анинг њамдами 
(Навої) (ўзб.) // ( Ба њар кас аз фалак ѓам расад, агар набошад њамдарди ў) (тољ.), Гул-
шане келди жисми инсонї, Нутќ анинг булбул-и хушалњони. (Навої) (ўзб.) // Љисми 
инсон монанди гулшан аст ва дар он нутќ мисли булбули хушилњон мебошад (тољ). 

 Њамин тавр, дар амал ва корбурди алоќањои синтаксисї (грамматикї) дар сатњи 
синтаксиси забонњои муќоисашаванда шабоњат ва тафовутњо ба назар мерсанд. Аз 
њамин ваљњ зоњир омўзиш ва тањќиќи он яке аз масъалањои мубрами забоншиносии 
муќоисавї мебошад. 
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